
X. évfolyam. Csáktornya, 1893- szeptember 3-án 36. szám
Szerkesztővel értekezni lehet min
dennap 11 és 12 óra között. — 
A lap szellemi részére vonatkozó 
minden közlemény M a r g l t a t  

J ó z s e f  szerkesztő nevére 
küldendő. MDRAKÖZ

Fisehe! Fülöp könyvkereskedése. 
Ide küldendők az előfizetési dijak 

nyiltterek és hirdetések.

D irjjt'tésfk ju tán y o sán  s z ín ii tla ln a k .

S I M M  f t  HORVÍT NYELVEN MEGJELENŐ TÁRSADALMI, ISMERETTERJESZTŐ és SZÉPIRODALMI Ü ET IL IP .
i k  l i o t e n k i n t  (‘g j ' s z e r i  V A N á r n n p .

A .Muraközi tiszti önsegélyző szövetkezet-, a -Csáktornyái takarékpénztár., a .Muraközi 
takarékpénztár« sat. hivatalos közlönye.

Előfizetési árak:

Egész évre . . . . 4 frt
Fél évre . . . .  2 frt
Negyed évre . . .  1 frt

Egyes szám 10 kr.

Hirdetések még elfogadtatnak:
Budapesten: Goldberger A. Y. éa
Eckstein B. hird. irod. Bécsben: 
Schalek H., Dnkes M., Oppelik A., 
Danbe G. L. és társinél is  Herndl. 

Brünben: Štern M.
•i '

Nyílt tér petitsora 10 kr.

Emlékszobrot Zrínyinek!
Ezeréves fennállásának méltó megün

neplésére készül az egész ország. Versenyre 
kél tudomány és művészet e korszakalkotó 
esemény dicsőítése czéljából. Ezeréves tör
ténetünk kiváló alakjai és kimagasló, egész 
nemzeti életünkre kiható eseményei már
ványba vésve vagy vászonra festve megör 
vendeztetnek majdan minden hü magyart, 
gyönyöréül szolgálnak minden igaz honleány 
nak, hirdetvén az egyetértés, a vitézség, a 
a lelkesedés és a hazaszeretetnek dicsőségét. 
Rohamos fejlődésünknek, gyarapodásunknak 
és mivelődésünknek tanúbizonyságát fogja 
nyújtani az országos kiállítás, a melyen a 
nemzet be fogja mutatni erejét és tehetségét.

Ezen lélekemelő nemzeti ünnepen 
önkénytelenül a múltba fog tévedni tekin 
tétünk, a melynek sivársága emelni fogja 
önérzetünket, ha meggondol uk, mennyi 
küzdelem ára jelenlegi állapotunk, ténye és 
dicsősége pedig jövőnk iránt tog bizalmat 
gerjeszteni szivünkben.

A nemzetek történetében mindenütt 
érvényesül ama fizikai törvény, hogy minél 
nagyobb a nyomás, annál erősebb a vissza
hatás. Nagy, óriási küzdelmeken ment keresz
tül a magyar nemzet, amig leronthatta azon 
korlátokat, melyek egészséges fejlődésében 
megakasztották, a mig legyőzhette az aka 
dályokat, a melyek felvirágzásának útját 
állják vala. A szabadság k vívása volt a

magyarnak főczélja mindig, ennek elérését 
tekintette mindenkor élte feladatának, a 
melyért küzdött, vívott, tűrt és szenvedett 
lángoló buzgalmával lelkének, szivének 
hevével és lemondásával. A szabadság 
bajnokai egy gondolat, egy eszme megtestesí
tői, a mely halhatatlan, még akkor is, ha 
az, aki érette küzdött, nincs közöttünk 
többé. Az eszme valamint az erő örökkévaló. 
Az emberi ész azonban nem szeret elvont 
fogalmakkal élni, hozsá van szokva, testet 
adni az igének, formába önteni az eszmét. 
Mintegy megrögzitjük a szellemet, nehogy 
ki legyünk téve a felejtés veszélyeinek. Azért 
emelünk szobrokat és emlékeket, azért 
munkálkodik folyton a véső meg az ecset, 
hogy megemlékezzünk azon dicső őseinkről, 
a kik Prometheusként lehozák számukra a 
földre az eszme éltető, melegítő szikláját 
és hogy a múlt buzdító példáiból erőt, 
reményt, bizalmat és hitet merítsünk jövőnk 
iránt.

*

Z r í n y i  M i k l ó s n a k ,  a költőnek, 
még nincsen szobra. November 18 án 229 
éve lé k  annak, hogy sirba szállt és a magyar 
nemzet még mindig nem rótta le a hála 
adóját, a melylyel tartozik neki. Ha van 
valaki, a ki az utókor dicskoszoruját méltán 
megérdemli, úgy az bizonyára Zrínyi Miklós, 
a költő. A hadvezér, az állam férfiba költő 
előtt egy czél lebegett csak : a haza. Minden 
gondolata, érzése és vágya csak a hon kö
rül forgott. Karddal és tollal, szívvel és

észszel küzdött a haza fölvirágoztatásáért* 
a nemzet felszabadításáért. Mint hadvezér 
dicsőséget szerzett a magyar névnek, vitéz * 
sége és bátorsága és a halált megvető ön" 
megtagadása bámulatba ejtették nemcsak 
Magyarországot, hanem a külföldet is. Pápa 
és császár, királyok és fejedelmek, világi és 
egyházi hatalmak versenyeztek egymással 
kitüntetésében, a miért hogy szolgálatába 
állott az eszmének, a miért hogy zászlajára 
irta a hazának a török iga alóli megszaba
dítása, valamint a régi dicsőség helyreállí
tásának elvét.

Mint államférfiu szóval és tettel jutatta 
kifejezésre lángoló honszeretetét. Áskálódó 
ellenségei ellen kikelt a szellem fennköltsé
gével, a hős bátorságával, a s z ív  önzetlen
sége és nemességével. Nemzetének és ha
za ának kelle védelmére kelnie belső, titkos 
ellenséggel szemben ; ezen feladatot m eg
oldotta fényesen, megmutatván, hogy a 
tudomány fegyverét nem kevésbé ügyesen 
bírja forgatni, mint a kardot. Hadtudományi 
munkáit mély tudományosság jellemzi, s a 
tárgy száraz voltának daczára mégis élve
zettel olvashatja minden magyar, minthogy 
a hazaszeretet párját ritkító módon nyilat
kozik meg minden lapján, majd minden 
sorában. Minduntalan önerejére utasítja a 
magyar nem zetet; tanit, buzdít, serkent, 
reményt támaszt és bizalmat gerjeszt meg
kapó bensőséggel, az őszinteség és mester
kéletlenig varázsszavával.

„íint költő uj korszakot nyit meg iro

A „MtrikJí'Umíj
A süketuémílk oktatásilnak tör

ténete.
Irta : Meltenet Th. íraucziából ford. H a v a s  A ,  

(Folytatás.)

A középkorban a nép a süketnémaságban 
majd áldást, majd büntetést vagy látott* A vallásos 
szokáshoz fordultak, hogy a süket némák az őn- 
megtagadást fölélesszék, igy óvták meg őket a 
, iszékenysógből származott tévedések elől azon 
^rdeklödés által, mélynek tárgyai valának.

Olykor búcsubelyekre vezették e szerencsét
leneket, hogy a vallás oltalma alá helyezzék őket. 
Így történt Damme-ban, Bruges közelében, Fland
riában, hova a szent-kereszt egyik ereklyéjének 
tisztelésére vonultak, ősi szokás ez, melyet a nép 
még most is követ. A sükelnémákat búcsubelyekre 
vitték, amint napjainkban ünnepségekre vezetik, 
pl. Párisban évi bankettekre.

A könyvnyomdászat föltalálása volt az, ami 
a mindenütt elterjedt régi előítéletet megtámadta 
és megczftfolta „a tudomány ezen erős lövegei8 
segélyével — amint akkor elnevezték a találmányt; 
foghatóvá tették e szerencsétleneknek az okta

tásra való képességét, amiben pedig mindenütt 
kételkedtek. Azok közt, kik e korszakban ezen

fontos kérdéssel fog’alkoztak, első helyen említendő 
az 1601-ben született Ctrdan Jeremiás orvos és 
bö'cst'sz Paviában, ki egy szakmunkát bocsátott 
közre. Kévénél ezután a spanyol Ramirez de 
Carrion vállalkozott Savöie Cagrignan herczegnek, 
a süketnéma Pbilibertnek oktatására; csaknem j 
ugyanezen időben egy másik spanyol tudós Castro 
Péter, RIontou herczeg orvosa a szintén süketnéma 
Savóié Tamás herczeget oktatta. Mindketten a 
szótagoltatás módszerét alkalmazták, mint elődjük 
a spanyol származású Léou Péter. Olaszország, 
a pantominia hazája, sokáig közönyös maradt a 
mesterkélt szókiejtéssel szemben, hogy előnyösnek 
tünttehesse föl a Portiéi Néma nyelvét szoktatás 
ezen netnébeu.

Spanyolországot illeti a dicsőség, hogy elha
tározó lépéseket tétt ezen a téren. A spanyol 
szerzetesek voltak első tanítói és a spanyol zárdák 
első iskolái a süketnémáknak. A Benedek szerzetes 
Léon Péter tekinthető e szakiskolák alapítójának, 
ki is az ily szakiskolák létesítését a jövőre nézve 
biztosiiá

1560 körül 4 sükelnémának (két fiú és két 
leányteslvér) oktatására vállalkozott. Moralés 
egykorú iró ekként emlékszik meg róla: „Ami 
művészetében leginkább csodálatra méltó hogy 
növendékei beszélnek, olvasnak, írnak és jó 
feltogásuak. Némelyik több nyelvet is értett s 
alapos oktatásban részesült a történetben, föld
rajzban, számtanban stb. Léon (Ponce) Péter nem 
ütött kisebb zajt sikerei vélj mint más jámborok 
az általuk elért eredményekkel; de a rugó meg- 

I teremtett, s a terjedelmesebb nyilvánosságnak 
V ősz .íiietö, hogy ezen haladás az emberiség

előnyére vált.8 A nemeskeblü tudós és szerény 
szerzetes utóda Bonét J Pál, Castilia titkára volt 
az, kié gy tankönyvbe gyüjté összes ezen csodálatos 
észlelteket és kiadta a főelvek összea részleteit, 
melyeken ezen oktatás alapult. Ez volt tehát az 
első módszertanilag teljes mü ; megjelent 1620-bati. 
Az irodalmi világban nagy feltűnést keltett é 
sokat lendített a spanyol általánossá tételén8 
melyet 1, Epéé abbé is. mint önmaga bevallja * 
forrásul használt. i

Angolország, hol a süketnémák első tanodája 
létesült — Beverley J. — nem dicsekedhetett e 
szakmában jeles emberekkel 1648 ig, midőn is 
Londonban megjelent Bulwer John müve: „A  
sükelnémák oktatásának módszere" czimmel és 
nemsokára egy másik „A süketnómák barátja“ 
czimmel. A szerző ezen müvei folytán (ölébresztó 
hazája érdeklődését e szerencsétlenek iránt ; a 
jelek használatában megelőzte 1’ Épéé abbét; sok 
kegyes férfi fölismeré müvei fontosságát, magáévá 
tévé és elhdtározá teljes erejéből ez ügynek szen
telni magát. Ez emberbarátok egyike Wallis John 
volt, ki 1660. és 1661 ben két süketnémát oktatott 
s később bizonyára még többeket. Módszerét fo
lyóiratokban közié, i 669 ben megjelent Hodler 
Vilmos műve „A süketnémák oktatásáról" és pár 
évvel később Sibscota müve ugyanezen tárgyról. 
Mindezen müvek érdemesek valának és áldástho- 
zóknsk bizonyultak. Edimburgban Braidwood 
Tamás 1764-ben alapitolt egy intézetet a süketné- 
mftk számára, 1792-ben pedig Wadson orvos 
ugyanilyet Londonban.

Ammaiin Conrad svájezi születésű és kitűnő 
orvos itt tanított 1660—lC90-ig több süketnómát







X tečaj Vu Čakovcu 3-ga septembra 1S93- Broj 36.
8 urednikom moči ja ivaki dan 
govoriti med 11 i 12 vnrom. — 
Sva poftiljke tičuče se zadržaja no* 
vinah, naj se pofiiljajn na ima 
H a r g ita i J o ž e fa  nrednika v« 

Čakovec.

Zzd&teljstvo:
%njižara Fiscbel Filipova kam m 

pred pl ata i obznana pofiiljajn.

P r e d  p  l a t n a  c e n a  f e :
Na celo leto . . . 4 frt 
Na pol leta . . .  2 frt 
Na četvert leta . . 1 frt

Pojedini broji koltajn 10 kr.

Obznana se poleg Zgodbe i fal 
računajo.

u a  lio r v a ta k o r  i i m a ^ |a r s k o m  j e z ik u  iz la z e é i  t tr u ž tv o n i z i ia ii.s tv e n i i p o v u c lj iv l  l i s t  z a  p n k . j  
^ I z l a z i  sT ralcii tij©d.©i2 Jed-ezilsrat 1 to :  ttvl s v a k u  neclelj-a..

Službeni glasnik: ,.Medjimurskoga podpomagajučega činovničkoga družtva‘C„Čakovečke šparkasse“, „Medjimurske sparkasse“. i t. d.

Mekka — ognjište kolere.
Vu poslednje doba novine su opet 

propune véstih o koleri, o tom strašnom 
dostu, koj nemilo gospodari, kam god 
gospe, a najstrahovite e hara i ovo ljeto 
vu svetoj Mekki. Jezere ljudih ondi su véé 
poginuli i dan na den pogibaju druge sto
tine nedužnih aldovov- Poznani njemački 
putnik Gerhard Rohlfs pokažuje zevsema 
protivno dr. K ochu, koji uzimlje za ognjište 
kolere Indiju, da je njezina prava domovina 
vu Mekki. Odonud se širi kolera na vse 
kraje svéta, ar sim dohadjaju verniki 
(turski rómari) i* trih délov svéta

Poznato je, da nije stopram Mubamed 
(turski svetec i prorok, koj je tursku véru 
napravil) vpeljal štovanje Kaabe nego da 
je kultu8 bil (obstal) ved duže vremena 
pred njim. Arapi veruju, da je Abraham , 
od koga oni vuku svoju lozu (pokolenje), 
dobil od '»oga zapoved, da vu Mekki ze- 
zidje svet hram (cirkvu) ; on je oslavil 
Syriju , da posluša taj nalog, došel je \u 
Arabiju i vtemeljil je Kaabu. Sin mu I s -  
mail je pomagal pri tom poslu. Ljeta 629. 
posije Jezuša Kfistuša zaputil se je M u
hamed vu pratnji dve jezere ljudih prvi 
put vu Kaabu. uništil je onde nahadjajude 
se kumire (krive boge) i posvetil je nju 
službi jedinomu Bogu Prepoved, da nije 
den nevernik (druge kője vére) nesme stu- 
piti vu hram vu Kaabi» nepoteče ipak od

Muhameda, nego je stopram kesneše kalif 
Om ar prepovedal nevjernikom približiti se 
k hramu vu Kaabi, a tečajem vremena 
bila je ta prepoved pretegnjena i na célú 
Mekku.

Hištoriker Caussin de Perceval pri- 
povéda, da je Mubamed ljeta 632. vu 
pratnji 90.000, a po drugih vé*tih sa 
114.000 svojih privrženikah išel vu K aabu  
i ondi ustanovil (vredil) obrede (ceremo* 
nije), koje mora zvršavati vsaki vőrnik, da 
postigne vekivečno blaženstvi. Sa najpo- 
komešim dušnim spoznanjem nastoje vér* 
niki, da te posvedene navade začuvaju \ 
izpune. Med ostalemi dogodjaji prispel je 
Muhamed na dne 10. meseca D/.ul Iladža  
(9 m a rciu a  632.) posije jutarnje rane 
molitve k selu A l Mešar el Harem , pošel 
dolinom Batha Mohassar i prispel vu do 
linu Mekke.

N a onim trim mostima, gde se vrag 
prikzal Abrahamu, bežal je po pečinastih 
balvanih, po sedem skelah, i otišel vu svoj 
stan, koji je jeden den prejdi bil za n ega 
zezidan i pripravljen Zatim  je dal dopeljati 
gamile, koje je odredil za aldove, a alduval 
je vlastorudno 63 gamile, a odsékel glave 
63 robom t. j. broj, koji je odgovaral nje
govim ljetam (kuliko je on star bil). Kajti 
su pak pratioci prorokovi, koj ih je bilo do 
100 .000, takaj alduvali znameuit broj tak 
vih ž'V0tinjah. moremo pomisliti, vu kak

(vom su se morju kr /i ljudi kupali, a ar 
se više od 1200  Ijet vubija ondi neizmerno 
množtvo živinah navék na istom méstu 
to mora ona céla okolica vsa biti premo
čena krvjum, pak je morala postati ognjište 
(zležališde) za razvijanje kužljivih betegov, 
kak nijedno drugo mesto. N a to za sigurno 
pokojni Muhamed nije premišljaval.

Burton, koji je sam pohodil Mekku, 
kak god pred njim i posije njega ne jeden 
Euoropejec, — akoprem verniki dokažuju, 
da vsaki nevernik mora poginuti, čim vidi 
Mokku — pripovéda sljedeče o tih ogavnih  
klavnicah vu K aabi : „Žurili smo se, da se 
povrnemo vu Mekku vu vréme molitve, a 
osobito sam ja gledal, da vujdem ku/nomu 
smradu vu dolini Mene Zem lja je vu pra
vom smislu te rčči smrdela Pet ili šest 
jezer živinah bilo je vubijeno (zaklano) i 
razrézano vu tom vražjem kotlu. Ostalo 
preostavljam pameti čitateljov O vom u zlu 
dalo bi se pomoči ustrojenjem klaonicab, 
ili JO' bolje, kad bi se zezidale vodovodne 
cevi, te bi se putnikom pod grožnjom  
ka tige prepovedalo, da drugdi alduju zvun 
na tom mestu. N a nesreču protivi se ovak 
nim mjeram sigurnosti duh Islama. „Ju *  
šalah4 (jeli se hude bogu dopalo), i „kis 
m et“ (usud) dohadjaju na mesto opreznosti 
i brige, a vu Mekki, vu glavnom  sjedišču 
Muhamedove vére, daju prednost sablastuoj 
pošasti kolere; ar držiju za zbantuvanje božje 
previdnosti i samom bedastoóuao, hoteti od-

Z A B A V A .

i.K csdo, ali hitro avanziranje
Cesar Napoleon I*i je jednog jutra u 

Brtisselu na tako zvanoj „zelenoj A lléi"  
držal pregledavanje ciele svoje vojske. —  
Kad je red po redu pregledaval, zapazi u 
jednom takovom redu jednoga staroga Sol
data, koj nikakovo odlikovanja znamenje nije 
imal,r do jedino to, da je bil sergeautmajor 
(francuzki fierlanmajor je toliko, koliko u 
našoj vojski stražmešter). Isti je imal tak 
veliku brado, da mu je do dol prs vs'gala. 
Cesar dozove toga staroga soldata van iz reda 
pred se. na koju zapoved sóidat počrleni i 
srdce mu počme naglo tuči.

„ J a  sam te več pri je negde videl* —  
veli Napoleon —  „ali se uemrem zmisliti 
gde i kad ? — Kak sc zoveš?* —

„N oéi, vaše veličanstvo/ —  odgovori 
sóidat.

Cesar: „Tvoja domovina?*
Soldat: „Belgija !a
Cesar: „Je li si bil u Ittalii ? u

Soldat: „Jesam, vaje veličanstvo, kakti 
tambur pri mostu Arkole.*

Cesar ; „ A  gde si sergeantit major (srtaž- 
mešter) postal ? u

Soldat: „P ri Marengo, vaše veli
čanstvo.*

Cesar : „ A  zat'm ?*

So ld at: „Zatim sem bil u svih bit 
kah !w —

Sad mu cesar dade zuamenje i sóidat 
stupi natrag u red. Zatim se cesar pr;čme 
sa oberstarom razgovarati, a pošto je za 
vrieme razgovora, više krat sergeaut majora 
pogledal, bilo je očito, da se o njem spo- 
miuaju.

Noéi jo bil jedan izmed onih soldatov, 
koji su čcstiti, izvrstni, hrabri i ozbiljr.i, 
svojoj dužoosti i disciplini podpnno odani, u 
karakterű stalni i odlučui, — bil je najine 
u svem takov, kakovog je cesar željel. On 
se je u svih bitkah izkazal, ali njegova 
skromost nije mu dopustila, da se zato iztiče 
te za medaljami, križi za zasluge i častmi 
boi i, te tak su ga decoratiae i avanziranja 
mimoišla, a on je ostal bez križ:ča na prsih 
i bez zlatog cofa na sablji.

Cesar ga opet pozove iz reda. „T i si 
ovoga križa zaslužil* —  veli mu te mu 
jednoga iz svojih prs vzeme i preda. — Ti
si hrabri sóidat \u —

Noéi je stal med cesarom i svojim 
obersteiom, te u prvom hipu ves osupnjeu

nije znal, kaj bi rekel, ali oči je imal uprte 
u onoga, koj svoje hrabre soldate razme cie« 
niti i nagradjivati (daruvati).

Na znamenje oberstarovo zabubnjaju 
tamburi „A p p e l* . Sve je tiho —  nitko 
nežna, kaj se bu proglasilo. Sad oberstar cie 
loj vojski predstavi uovoga vitéza počastne 
garde te zavikne jakim i čvrstim glasom : 
„N a  zapoved cesara, se sergeant major Noéi 
za lieutenanta imenuje, i to u istem regi
mentu, u kojera sada služi.

Soldati su odmah praesentirali, a Noéi 
se je hotel pred cesarom na kolena hi«
titi, ali njegov čvrsti pogled ga je odvrnui 
od toga.

Cesar dade opet znamenje ; tamburi 
vudre u bubnje opet „ A p p e l l * — te oberstar 
opet jakim glasom zavikne: „N a  zapoved 
cesara se lieutenant Noéi imenuje obcrlieute- 
nautoro u svojoj regimenti/

O v novi udarac je osupnjcnoga Bel* 
gianca iz kolotečine hi ti), te je komaj na 
nogah mogel stati. —  On koj je črez dva 
deset liet bil čvrst sóidat, u kojega oku sc 
u to vrieme nikada nije suza pokazala, pri
čel se je sad plakati.

Noéi je bil ves zmešani te nije znal, 
kaj se šnjim dogadja, kad oberstar po treči 
krat poslie odbubnjanog „Appella* jakim gla
som zavikuc: „N a zapoved cesara se ober-



vrnutiod sebe neodklonivu odluku Allahovu 
(Hogovu) u

Tak govori jako vpučeni englezki 
putnik Burtun, koji óva 8,ediáta vére i fa- 
natizma Mekku i Medinu, opisuje po lasto 
vitom opaianju, a prav tak sudi o tom i 
njemački putnik Maltzan, koji je pohodil 
Mekku početkom šestdesetih godinah — 
„Aldu vanje počme,“ pripovéda on, „kad 
zadnji putuiki, vračajuči se iz Arafe, prejdu 
prek sedem kamenov na tri stupa, pred
sta v lja jta  vrage. Jerbo smo mi pripadali 
zadnjem redu, počelo je alduvanje, kad smo 
mi kamenuvali vraga. Do deset jezer put
nikov, od kojih je gotov tretjina imalapred 
Bobom skopljene jarce (kozleke), zastavili 
au se na odprtom neravnom i kamenitom 
prestoru nedaleko Mene. Kad'ja (sudec) 
Mekke, koji j e bil vodja tih putnikov, imel 
je takaj pred sobom kozleka, koj je bil 
ves oličen s pisanimi farbami. Posije kratke 
molitve dal je kadija (sudec) znamenje, da 
počmu klati, obrnuši kozleka s glavom  
„k svetoj b ili" (kaabi) pak mu je podre
zal vrat zavinutim nožem

Njegvu példu nasleduvali su vsi oni 
putniki, koji su poleg vse visoke céne ku 
pili kozleke. Najeukrat opalo je prék tri 
jezere aldovov na zenpju, koja se je za čas 
pretvorila vu morje krvi. Taj prizor mi se 
je tak preduril' da sam hitro oJovud sa 
Sadanom pobčgel, da se povrnem vu Mekku ; 
Hasana pako> sina Sadanavoga, ostavili 
smo pri obodvejoh kozlekah. koje su 
upravo zaklali on i oteč mu, da jih opere 
i na večer donese vu Mekku, gde su 
imali biti vu hiži Ilasadunovoj svečano 
pojedjeni.

Iz tih rččih Maltzanovih vidi so, da 
ge pri tom obredu (ceremoniji) nedéla samo 
o alduvauje, več vu ogromnom klanju, ar 
vse te živine, a to je pri Muhame lancah 
glavna stvar — pripravljene su za jelo.

More misliti o tom skupnom klanju 
kak gdo hoče, ali nigdo razumen neče po
reči, da je nakupljivanje tolike krvi neiz 
merno pogibeljno. Razvijaj u se odovud

vsako Ijeto najpogibeljneši betegi, koji su 
prema dobi Ijeta više menje strahoviti. 
Muhamedanci imaju kak je poznato, raje* 
sečno godinu (ljeto), tak da pojedini meseci 
vu raznih godinah podaju vu raznu go- 
dišnju dobu. Jer pako mjesec Džul Hadž, 
vu kojem je potrebno pohoditi Mekku, 
pada vu najtopleše doba godine, more sebi 
vsaki leliko predstaviti, kak stra&en učinak 
mora imati takvo krvprelevanje vusred 
ljetne vručine.

Tu pogibelj povekšava još i nepaz 
ljivost i prevzetnost, kojom putniki putuju 
vu Mekku i nazad. Najvekši dél opravlja 
se vezda po francuzkih i englezkih paro- 
brodih (damšifov). Vu staro je vréme bila 
navada, da su putniki iz Marokka Algira, 
Senegala i Haussi zemlje putuvali bosi, i 
tak da su istom posije vi>*e Ijetnog putu- 
vanja stigli vu posvečena mesta. Nego taj 
način putovanja zamenjen je več zdavna 
puno priličnerem na damšifi Naravsk’ , da 
su si putniki sviestni, da time vnogo gube 
od svojih zaslugah, ali zato su na dam- 
šifih tak natrpani, da se na brod najmenje 
tri put onoliko osebah, za koliko je mesta, 
pak tu nepodobščinu pripisuju si putniki 
vu svoje zasluge.

O  tom pisal je dne 5. juliula ovoga 
ljeta jeden maročki lis t : „Navadno se pusti 
na brod tri put toliko ljudih, koliko jih 
brod redovito smije vzeti, a zvun toga vsi 
maročki putniki, koji ozbiljno pregruutaju 
svoju zadaču, povračaju se iz Mekke dimo, 
a da si nisu niti jenkrat preoblékli robače, 
vu kojoj su putovali: tak oni 6 do 8 me
secih putuju vu zamazanom ručju. Kad se 
povrnu dimo, rezrčžeju te zamazane robače 
na male krpice, kojimi daruju svoje rodjake 
i znance, ar to držiju za pomoč, koji da 
brani od vsakoja kih nesrečah. Kaj se do- 
gadja pri prezovu na molju, to nadilazi 
vse tuveno. Pokehdob su damšifi prenatr
pani, moga kapitani samo stežkom mukom 
nadgledavati putnike i doznati o slučaju 
smrti na brodu ; a pokehdob muhamedanci 
smatraju velikim obez a S enjem vtapljati 
mrtve vu morje, to oni potajno zavijaju vu

' plahte mrtva téla, ter ih na Tangeru odnesu 
na obalu (na brčg), gde ih javno pokapaju. 
Morete mistiti, kakovi se vse betegi raz- 
vijaju na brodovib, gde se nabadjaju ova- 
kovi putniki.

Ljetos se je kolera, kad je mesec Džul- 
badž baš pal vu neobično vréme doba 
godine, nenavadno hitro i vu velikih raz
merah razširila po Meki i Arabiji Evropski 
sanitarni čiuovnik, poslan od egiptonskoga 
kara'anskog ureda vu Meku, podnesel je 
obširno izvje če o stanju tih putnikah. 
Slučajevi smrti od kolere bili su dva put 
toliki kak su jih izkazivala uredovna iz- 
vješča. V u  dolini Mekke nije bilo moguče 
pokopati vse mrtve, tak da je bila cesta 
od Mene do Mekke zevsema pokrita s 
mrtvimi téli. V u samoj Mekki ostali su 
aldovi kolere na zemlji ondi, gde su vumrli 
ter su se razpadale i gnjilele, a kad je bila 
izdana zapoved, da se pokopaju, prešlo je 
opet nekoliko dnevov, ar nije bilo dosta 
grobarov (pokopüov) Ovih dnevov očekiva 
se opet 5000 putnikov vu karantenu vu 
E l Tora vu Egiptu V u vsem dobadja vu 
ovu karanténé do 60.000 ljudih, a pokehdob 
jih nemore vu isto vréme onde stati više 
od 11.000  te su oblasti prepovedale, da 
nesme više putnikov od toga broja izajti 
na obalu (na brég) Ovi putniki anda mo 
raju ostati na damšifih, pokehdob pr vi je 
nego mine termin karantene nesmeju pr stati 
ni vu Egiptu, niti preploviti suečkim pre
kopom. Egiptonski kormanj brine se za 
prehranu najsiromašneših putnikov i čini 
po mogučnosti vse, na bi se Európa saču- 
vala od kuge.

Nu priznali budemo. da nevalja imati 
osobitog povjerenja niti vu egiptonski ka
rantenski ured niti vu njegvoga zdravstve* 
noga činovnika- Tu je potrebno radikalni- 
jih mjerah Valjalo bi poslati evropske 
doktoré vsih orsagov vu Mekku Komišija 

lovih doktorah morala bi putovati pod po- 
močjum turskih Soldatov, a kad bi se 
Stanovniki Mekke tomu suprotstavili i po
zivali na svoju svetu zemlju, treba ih nav- 
čiti, da se déla ovdi o višim interesima

lieutenant Noéi imenuje u svojem regmentu 
kapitanom.* —

Poslie ovoga trečega naimenovanja, 
pričel je cesar onim svo im navadnim mi
rom pregledavati, vojsku nadalje, a kapitan 
Noéi se plaCuči hiti u naručij svojega 
oberstara te slabim glasom zavikne : „Živio  
cesar I* —

Em. Kollay.

I I .

Pazljivo zbiranje.
Peter okrutni, kralj Kestifie, vlalal je 

u Četirinsjstom stoletju, te je bil vrlo bogat 
i u vladanju vrlo oprezan vladar. Odkud 
ma ime „okrutni" ? u istinu neznam, poSto je 
bil vrlo pazljiv u svih svojih činih. U  osta- 
lom nišam mu životopis čtel, pak stoga pu
stimo to razglabanje na stran, več iderno na 
stvar, iz koje se je moči nekaj navčiti.

Anda ov isti kralj Peter je u svojoj 
državi sam, osobuo zbiral sudec, koji su imali 
gradjanora i Seljakom saditi, a pri tom je 
postupal tak  pazljivo i promDljeno, da je to 
bilo za čuditi se, a najmre pak za ono vrie 
me, kad baS pravica nije bila u najliepšom 
cvietu niti svetlu.

On je taj svoj izbor svaki krat drugač

držal, ali svaki krat tak pametno, da mu 
prigovori ti još niti danas nije moguče. —  
IIoču ovde jedan takov izbor opisati, kojega 
sam u poviesti Kastilie med ostalemi čtel.

Jedneč je bilo izpraž ijouo miesto ober- 
sudea pri velikem sudu u Sevilli, za koje 
miesto su se tri kandidata nitiecala. Kralj 
Peter je pozval sve tri molitelje na dvor 
Alcazara u svojoj rezidenciji, te pokaz&vdi 
prstom na polovic u pomarandje, koja je 
s okruglom stranom gore obrnjena, u jednoj 
vodom napunjcnoj posudi plavala, zapita : 
„Kuj je to ? “

Prvi, bez svakog dalnjeg promišljavanja 
odgovori hitro: „To je jedna p unarandja *

„To je samo pol pemarandje* — vpadno 
mu brzo drugi u rieč.

Pošto pak tretji još nikakovog oigo  
vora dal nije, pouovi kralj još jedan krat 
pitanje. Na to ov vzeme kraljeva batinu, 
pritegne šnjom plavajuči predmet k sebi, 
vzeme ga u ruku, to poklám kam bi ga 
pazljvo i dugo promatral i u ruki na svo 
Strane sim i tam bil obračal, reče : „Tvoje 
veličanstvo, ja to držim za polovicu od jedne 
pomarandje.

Sad metne kralj svoju ruku na rame 
toga kandidata i reče : „T i si mudar i raz 
borit čoviek ? tebe imenujem za obersudea

'Sevillskoga, jer suprotivao onim dvem dru- 
gem, nije ti bilo dosta samo se oč ni osviedo- 
citi, uego prije kak si odgovora dal, pregle
dal ei iz daleka i iz bliža predmet, zatim u 
ruke ga prijel te od svih Stranah pregledal i 
u ruki zvagal a onda stoprv o njem svoj 
sud izrekel. —  I  to je ono, kaj jc svaki 
dužan čiuiti, kojemti sreča u diel padne, da 
bude pozvan suditi, te prav:čne odsude izre • 
kavati ljudem.

Em. Kollay 

I I I .

Zagovarjanje.

„Prokleto ti ščenje" — zavikne gospon 
Korufeind na svojega lajajučega psa —  „ni 
kaj drugo nedela cieli dan, samo navek laja 
i laja ter laja i prelaja, — da bi ga jeden 
krat vrag odnesel 1*

Poleg stoječi kapuš : „ J e  vidi j a gospo- 
dia notarijuš, ja ga moram zagovarjati, jer 
govoriti nežna, a rad bi nekaj povedal, —  
—  onda holt laja. —

Em. Kollay.
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Kitüntetve a nagy arany érem és számtalan egyéb ér- ® 
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G L  Á D F E R E N O Z .

tlitdea eaket récsire fentos uj talál
mány kétségtelenül az

általános folttisztitó szappan
„a rózsával “

Használatban a világ legjobb és legolcsóbb folt* 
tisztító szere, s egy házban sem hiányozzék.
E folt tisztító szer előnye a többi hasonló gyárt
mány fölött, hogy ntóg kocúkenőcsöt, kát
rányt, olajíestéket és iszadmány fo tókat — 
általában minden foltot — eltávolít annélkftl, 
hogy az néhány nap múlva ismét látható 
volna, — olcsó ára is (20 kr. drbja) bi
zonyára mindenkit arra fog indítani, hogy e 
szerrel ruháit, szőnyegeit, bútorszöveteit stb. 
hosszú ideig tiszta és használható állapotban 
tartsa.

Kapható minder ösmertebb fűszer, rö
vidáru és vegyes kereskedésben. Csáktor
nyán: Strahia Testvérek és Heinrich Miksa 
urak üzletében. Nagy-Kanizsán: Fessel- 
hofer J.-nél. Ismét eladók részére nagybani 1 
elérusitásra — kellő jutalék mellett — 
VISNYA SÁNDOR által, PÉCS. 863 2 - 1 0

------------- — '

Eredeti párisi

giimmi és ha'1 hólyag

felülmulhatlan ki»ünö minőségben tuczatja 1,

2, 3, 4, 5, 6, 7 és 8 írt. Megrendeléseket pon 

tosan eszközöl

R i:iF  J., specialista BECS, 
ív . ,  M argareth en strasse 7, 

első és legösmertebb ezég e szakmábán. Leg
jobb és legszolidabb kiszolgálás. Teljes árjegy* ^

zékek ingyen és bérmentve küldetnek. I

1
~ .......  I

Ház told és rét eladás,
Mura-S«t-Márián néhai Kohn Miksa fele 

L A K H Á Z
továbbá

s z á n t ó f ö l d  é s  r é t
szabad kézből

azonnal eladó
esetleg

b é r b e a <1 a n d ó.
Rővebb értesítéssel szolgál a tulajdonos

( Iíj• Neumann M iksa
^66 2 - 3  Csáktornyán
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Magyar vörös kereszt sorsjegyek. ___________________ _ _ _  4 0 ° "  ® ora |egyek.
Fiinyeremény 10.000 frt. Bank és vállé-nzlet I Főnyeremény 100.000 frt.

H ú zá s Hzopt. HO-An.
Hozás oktober 31-én. Í gér vény  2 írt és 50 kr b ó 1 y e g.
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Főnyeremény 90 000 franc

HnzAs október  t4én. TriTrT̂ VTF'VTVTr'lZ Főnyeremény 200,01)0 frt.
Jó szív sorsjegyek. U jJ B iJ t íV  U l i l  I  H l IV

F ő n y e r e m é n y  10.000 f o r i n t .  minden húzáshoz. n u z a s o k t o be r  l é  n.
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I Vásárol és elad mindennemű érték- £ j * *. S “ Kölcsön értékpapírokra teljes ííríö-
papirokat, u. m. sorsjegyeket, já- kftivetitetnek. lyamértékig.

radékokat. záloglereket, résévé- ----- ;------------------ -- Sorsjegyek eladása részletfizetésre.
nyék és kölcsönöket úgyszintén arany es Sorsolási vesztességek ellen való biztosítás,

ezüst pénzeket. Kisorsolandó értékek nyilvántartása.

MT* T udakozódásokra pontosan felelünk és minden m egbízást a legm éltányosabban eszközlünk. " 9 0

Nyomatott Fiscbel Fülöp laptulajdonosnál Csáktornyán.
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